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DRAMA DE LA „IL DRAMMA" 

In articolul de fond ai numarului ipe noiemibrie 1958 al' vechii reviste de teatru 
..Il Dramma" din Tonino, un amonilm, caire nu ise desemneaza decît prin mărturisirea 
că a fost „multa vreme aotor", admonestează cu asprime teatreJe italiene. Pentru ce ? 
Pentru ca în greaua lor luptă pentru a supravietui, au zbuciumul Jor tf&ră ragaz peutru 
asigurarea zilei de miîine, nemaistiind oamenii ce să facă, recurg uneori şi Ja piese din 
repertoriul strain. Articolu! a fost scris eu prilejul reprezentării de către un gruţp de 
aotori, la Teatrùi Olimpia din Milano, a caipodoperei lui Caragiaie O scrisoare pier-
dută. „Fostul multa vreme acitor", crezînd că aipără astfel drepturile autorilor drama-
tioi italieni, oaTe pasâmite, o duc desrtuil de greu eu ifirimiturile ce le pot cădea 
de la xnasa firava a bietelor formatii de teatru veşnic migratoare din Italia, fan-
proşcă cu invective şi insulte în dreapta şi-n stìnga : regizori, aotori, autori de 
alta naţionalitate, sustrmînd in acelasi itimp că nu tface nationalism. (Brin asta 
„fostul multa vreme aotor" vrea probabil sa preoizeze că a trecut la o etapă mai 
avansată, la şovinism,) 

Rineînţeles, calul de bataie ramine Scrisoarea pierdută şi Caragiaie al nostru. 
Astea (toate le face un fost aotor. O mica paranteză. Ce insemnează „fost 

actor" ? Actor ratât ? Adică un biet om care a încereat să facă teatru. dar a fost 
dait de o parte de valurile vii ale artei scenice, asa cum valurile mării scuipă la 
mal mortaciunile putrezite. E la mijloc o drama, evident ! Dar, ce putem face ? 
Deci sa trecem mai departe. 

Fostul actor — mortaedunea putrezită — găseşte că Scrisoarea pierdută nu e 
o comédie, ci „cadavrul uinei comedii" pe care au deshumai-o ifără rost actorii din 
Milano. Pe Caragiaie il taxează drept „mediocrul autor romiîn" şi se mira cum 
de au ajuns actorii din Milano să-1 descopeTe iîn „decrepita Romanie a lui Caragiaie". 

Nu vom incerca să apăram pe marele nostru satiric de balele cu care vrea 
să-1 minjească mortăciunea putrezită. E treaba revistei „Il Dramma" să-şi caute 
redactoxi ştiutori de carte, care astfel firad, puteau sa afle că „modestui Cara­
giaie" a lost jucait de-a lungul şi de-a latul globului, din China pina în America 
latina, din Fiinlanda pina in Egipt. Că O scrisoare pierduiă, ìnainte de a fi „des-
humată" la Milano, ca sa lase muratori de foame pe autorii indigeni, a fost jucaiă 
nu nummi în „decrepita Romanie", oi şi la Paris, la Viena, la Berlin, la Anvers, 
la Praga, la Helsinki, la Varşovia, la Bratislava, lai Cairo, la Budapesta, la Sofia, 
la Moscova etc. etc. Că, cronicarii de teatru din toată lumea, cu nume uiai sonore şi 
mai precise decit al fostului actor, comentîmd pe Caragiaie au pomenit adesea de 
Gogol, de Courteiline. de Bernard Shaw san Molière. Sau ca Teatrul National din 
Rucureşti, care poariă numelle lui I. L. 'Ganagiiiale, adaugă in ifiecare an suite de 
reprezentaţii la palmaresul „modestuilui" autor. Şi căruia, aşa stìnd lucruriile, gro-
solaniile inserate in paginile revistei „Il Dramma" nu-i pot întuneea reputtatia. 

Iar daeă e prea mult să se ceară redactiei aoestei reviste sa caute in sinul 
san oameni la curemt ou miseairea teaitrală imternatională, îi putem recomanda o 
metodă de erudiţie mai simplă, mai .ieftină : să caute lin Dictionnaire des Oeuvres 
al lui Laffont-Bompiani, paginile in care se vorbeşte despre Caragiaie şi unde ar 
fi put ut gasi suficieuite inforniatii care sa o âmipiedice de a se face de nîs. 
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Scopul nostra însă, după oum am spus, niu este să apărămi un imare soriitor de 
un atac pe cît de josnic, pe atît de ridiool. Pe Caragiale, oa pe orice scriitor ade-
varat. îl apără de lătrăturile potădlor un singur avocat : opera lui. Pe care însă trebuie 
s-o cunoşti. Şi s-o înţelegi. 

Vreau numai sa spun cîte ceva revisted italiene despre teatrul în „decrepita 
Romînie". 

Afiaţi, vă rog domndlor ,-fosti multa vreone actori" din redactia revistei 
„Il Dramma", că în tara mea aotorii nu sînt nevoiţi să-şi aleagă xepertomul duipă 
criteriul economisi.rii „celor citeva lire ce reprezintă dreptunile de autor". în 
..decrepita Romînie", toţi — dar absolut tofi — slujitorii artei scenice sînt puşi la 
adăpost de grija ziilei de miine. în ansamblul efortului de construire a socialis-
mului, ei îşi văd liniştiji de munca ]or creatoare, în cele aproape 40 de teatre nationale 
şi de stat, întemeiate ,pe tot cuprinsul t^rii în anii de democraţie populară. în 
tara mea, scriitorii de teatru, la riîndul lor, nu sînt nici ei constrlînsi de foame 
sa se lupte pentru a lînlătura de pe afiişele teatirelor glorioaseile nume aile tna-
rilor autori din trecut, sau să ceară o umdlitoare protectie împotriva pieselor 
straine. Existenfa lor nu este lăsată la oîstiguri aleatorii de „oîteva lire", pentru 
care să se razboiasca pnin interpuşi anonimi ou grupuri sporadice de act ori. Cd 
prin contracte ce le încheie anticipativ ou iteatrele şi pe baza cărora primese remune-
ratii substantiale, care să le permită să-şi desăvîrşească lucrărille ; şi prin drepturi 
de autor legal stabilite — fără luptă cu actonii — la respectabiila cotă de 20% din 
reteta realizată cu piesa lor. Datorită acestor largi oorotiri aşezate de partid şi de 
guvem, pe autorii nostri dramatiei nu-i sfanghereste prezenta clasieilor în reper-
toriul teatrelor, fie că-i oheamă Shakespeare, Molière, Caragiale sau Goldoni. Nici 
programarea autorilor moderni din alte tari. 

Ca să fini mai bine înteleşi de redaotia „Il Dramma", iaită de pilldă. cum 
stau lucratile cu iepertoriul iitalian. De la Machiavelli şi Goldoni, pînă la Eduardo 
De Filippo, autori it alieni apar foarte des pe scenele noastre. Şi nu se supără 
nimeni daca ei dinitrunesc sute de reprezentatii. Astfel, in actuala stagliine, Gol­
doni e prezent in programul teatrelor bucurestene cu irei din operele sale : 
Bădăranii, Hangiţa şi Gîlceuile din Chioggia. Piesele acestea montate în 195? 
pentru sărbătorirea ilustrului lor părinte. se mentin de atunci pe afiş, cu sali 
pline pìna la refuz. Bădăranii se apropie de a doua suta reprezentatie. Spectacolul 
acesta a avut cinstea deosebită sa fie pretuk şi de publicul şi de presa italiana, 
în cadrai Bienalei din Venetia. (Despre acest lucru mi se pare că s-̂ a aflat chiar 
şi în redactia „li Dramma'".) De Filippo e şi el in olipa de fata cu doua piese în 
curs de repirezentare, cu succès neepuizat : Filomena Marturano şi Napoli, oraşul 
milionarilor. Intre itimp — în afară de Pirandello pe care-i pumeti ìntr-o categorie 
aparite, — multi din autorii cu al căror nume „afi puitea umple pagini ìmtregi dòn 
revista dumineavoastră" — au figurai pe afişefle noastre. 

în tara mea, domnilor de la „Il Dramma", (teatrul e prosper şi generos. lata 
de ce ne multumim să zìmbina citind neghiobia apărută în prima pagina a re-
vistei dumneavoastra. Şi, pentru atìta lucru, nu ne vom supăra pe ieatrul Italian, 
pe care-1 piretuiim şi nu ne vom cobonì la metodele dumneavoasitră : ou vom alătura 
de numele tarli dumneavoastra, pe «are o stimăm, cuviinite jiignitoare. Vom continua 
să juicăm piesele din repertoriull iitalian, si dlasic şi modera. Şi sperăm că dreptu-
riile de autor ce vor ireveni unora din compatriotii dumneavoastra vor compensa 
cu prisosinta cele „ciiteva lire", pe care dramaturgia italiana le-ia pierduit penitru 
că un grupullet de actori au jucat asa oum 1-au jucat — şi le mulltumim ca 1-au 
juoat — pe Caragiale. 

Vom continua chiar sa citim „Il Dramma". 
Pentru că ne-a înduioşat drama din paginile revistei „Il Dramima" care este 

demnă de compătimire. Ca şi modul dumneavoastra de a gìndi. 
Sica Alexandrescu 

Prim regizor al Teatrului National 
„I. L. Caragiale" 
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